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    Том 1 Глава 1

    Глубины отчаяния
Континент Облачных Равнин.
Во дворе поместья семьи Гу находится уединенная, тускло освещенная комната.
«Что ты делаешь? Отпусти меня!» Гу Цинлуань отчаянно боролся.
«Хлопать! Хлопать!» Серия резких шлепков нарушила тишину ночи, напугав птиц, сидевших на деревьях.
«Б*ч! Веди себя хорошо!»
Ее живот раздулся, когда несколько полных пожилых женщин прижали ее к кровати, связав конечности грубыми пеньковыми веревками.
Выйдя из тени, подошла поразительно красивая женщина, ее глаза, полные злобы, жадно устремились на выпирающий живот.
«Я собирался дождаться вашей доставки, но, увы, время истекает. Восемь месяцев… Мое божественное дитя вот-вот взрослеет.
Выражение лица Гу Цинлуаня слегка изменилось. «Что ты имеешь в виду?»
Она хотела защитить свой живот, но ее руки были связаны.
Гу Линсюэ посмотрела на нее с презрением. «Как ты думаешь, почему я предоставляю тебе еду и кров и даже позволяю кучке служанок обслуживать тебя?»
«Ты бессовестный бездельник. Я чувствую отвращение, просто глядя на тебя. Если бы не тот факт, что внебрачный ребенок в твоем чреве содержал божественную силу и мог быть использован для обработки таблеток, повышающих мое развитие, ты был бы жив сегодня?»
Глаза Гу Цинлуань расширились от шока. «Было ли это причиной того, что ты уговорил меня оставить ребенка?»
Восемь месяцев назад она потеряла девственность без всякой причины и была презираема миром. Она хотела умереть вместе с этим ребенком. Она тоже не хотела его оставлять. Именно Гу Линсюэ утешала ее, так что у нее появился проблеск надежды.
Однако кто знал, что Гу Линсюэ организовала для нее еду, жилье и прислугу, потому что она хотела использовать своего ребенка в качестве лекарственного препарата?
Гу Цинлуань оставалась в оцепенении, не имея возможности восстановить самообладание в течение длительного периода времени. Гу Линсюэ перед ней выглядела настолько неузнаваемой, что у нее по спине пробежала дрожь.
Вынашивая ребенка восемь месяцев, она привязалась к нему. Она понимала, что побег сегодня бесполезен, но этот ребенок…
Мягким умоляющим голосом она умоляла: «Вторая сестра, ты, должно быть, ошибаешься. Умоляю тебя, отпусти его! Если бы ты только освободил его, я дал бы тебе все, что ты пожелаешь».
«Ты ценен только из-за этого твоего живота». Гу Линсюэ презрительно улыбнулась.
Затем она взглянула на акушерку и уговаривала ее: «Чего ты ждешь? Сделай это!»
«Да Мисс.» Акушерка держала в руке нож и подошла к Гу Цинлуань.
«Нет! Не обижай моего ребенка!» Глаза Гу Цинлуаня были полны отчаяния и страха.
Измученное лицо акушерки выдавило холодную улыбку.
«Ах!»
Сразу же сквозь крышу пронзил пронзительный крик.
Гу Цинлуань пристально посмотрела на них, ее глаза были полны ненависти. «Ты… Если ты посмеешь причинить вред моему ребенку, я не пощажу тебя, даже если я стану мстительным духом!»
Прежде чем она успела закончить свои слова, ее сознание померкло, и она впала в бессознательное состояние.
«Вау! Вау! Вау!»
В этот самый момент воздух пронзил громкий крик новорожденного.
«Дайте мне божественного ребенка!»
— нетерпеливо потребовала Гу Линсюэ.
Держа ребенка, покрытого кровью, и чувствуя прилив чистой божественной силы в его теле, Гу Линсюэ была так взволнована, что ее лицо покраснело.
«Хахаха, божественный малыш! Наконец-то я тебя понял! Твоя никчемная мать наконец умерла. Она не заслуживает того, чтобы иметь тебя. Только я заслуживаю твоей беспрецедентной божественной силы!»
Без промедления она приказала слугам принести коробочку для запечатывания духа, поместить внутрь божественного младенца и плотно закрыть крышку.
Божественная сила была драгоценным ресурсом, и он не мог позволить себе растратить ее.
Сжимая Коробку Запечатывания Духа, она бросила взгляд на окровавленного Гу Цинлуаня. Ее голос стал холодным, как лед. «Избавьтесь от этой несчастной женщины, не оставив следов!»
С этими словами она развернулась и ушла.
Ближайшая к ней старуха первой схватила Гу Цинлуань за руку, намереваясь вышвырнуть ее.
В следующий момент жалкий крик пронзил ночное небо!
Гу Цинлуань, которая уже была мертва, внезапно открыла глаза и укусила руку старухи зубами.
В темной комнате эти ясные глаза сверкали, как у свирепого волка!


    Том 1 Глава 2

    В желудке есть еще один!
Выражение лица старухи стало испуганным. «Ты… Ты человек или призрак? Ты не умер?»
Гу Цинлуань применила силу, чтобы освободиться от пеньковых веревок, связывавших ее запястья, и села.
Ее тонкая рука нежно сжала окровавленную руку собеседника, а уголки ее рта скривились. Она сказала с кровожадным злым обаянием: «Даже если мне суждено умереть, мне придется найти несколько человек, с которыми можно умереть!»
Как только она закончила говорить, запястье старухи согнулось под странным углом.
Жалкие крики разносились по всему дому.
Остальные старухи переглянулись.
Они не ожидали, что этот никчемный человек все еще способен причинить вред. Казалось, она действительно не умерла.
Молодая госпожа настояла на том, чтобы они тщательно разобрались с ситуацией, гарантируя, что отвратительная женщина не сбежит и не станет представлять угрозу для молодой госпожи.
«Вы говорите так высокомерно. Сука, ты думаешь, мы не сможем тебя убить! Сестры, давайте атаковать вместе!»
Они ринулись вперед.
Гу Цинлуань уже собиралась встать, когда случайно потянула за рану на животе. Боль пронзила ее тело, как будто ей насильно вырвали кости, заставив ее пошатнуться.
Она опустила голову и увидела, что ее живот весь в крови. Это было шокирующее зрелище!
В этот момент ее за руки схватили две старухи.
«Маленькая сучка, как ты посмел обидеть одного из нас!» Резкий голос старухи был пронзителен, как сломанный гонг, и в нем сквозила ненависть и гордость.
Мысли Гу Цинлуань сосредоточились исключительно на ее побеге, когда она собрала все свои силы. Сильной борьбой она вывернула себе руки, сломав шеи двум старушкам. Они безжизненно рухнули на землю, не в силах снова подняться.
Остальные люди бросились со свирепыми лицами. Гу Цинлуань схватила лежащую рядом с ней ткань и выбросила ее.
Гу Цинлуань быстро обвила руками шею ближайшей старухи, используя свою ловкость, чтобы встряхнуть ее запястье. Старушку задушили, у нее вздулись вены и вылезли глаза.
Еще одним быстрым движением запястья Гу Цинлуань она швырнула проворное одеяло в другого человека. Лишенная поддержки одеяла, старуха пошатнулась и рухнула на землю с широко открытыми глазами.
Остальные испугались и убежали.
Гу Цинлуань не дал им никакой возможности сбежать. Несколькими быстрыми движениями она с силой опустила их на землю.
После общения с этими людьми ее собственные физические силы также были истощены. Гу Цинлуань ослабила хватку и, задыхаясь, прислонилась к дверному косяку. Ночь окутала ее тьмой, и она огляделась вокруг, ее глаза были полны растерянности.
Где было это место?
Разве она не самоуничтожилась? Она не умерла?
Внезапно натиск бесчисленных образов заполонил ее разум, угрожая подавить ее чувства.
Спустя неопределенное время Гу Цинлуань постепенно открыла глаза.
Выяснилось, что она подверглась переселению.
Она была не Гу Цинлуань, а Цзюнь Цинлуань!
Она была самым молодым культиватором в Царстве Богов на Континенте Пробуждения Небес и уважаемым молодым мастером Дворца Уцзи.
Однако ее предала сводная сестра Фэн Цинву. Чтобы предотвратить высасывание туманного Изначального Хаоса из ее тела, она решила самоуничтожиться!
Кто знал, что она переродится на континенте Облачных равнин и будет обладать телом этой девушки по имени Гу Цинлуань?
Сердце Цзюнь Цинлуань дрогнуло, когда она подумала о воспоминаниях первоначального владельца.
У нее не было родителей, ее использовали другие и ее жестоко убили. Перед смертью ее ребенка даже водили на переработку таблеток.
Она действительно была жалким человеком.
Подумав об этом, на лице Цзюнь Цинлуань мелькнуло беспокойство.
Ребенок, которого забрал Гу Линсюэ, все еще был в опасности!
Независимо от того, взяла ли она на себя тело первоначального владельца или была совершенно посторонним незнакомцем, Цзюнь Цинлуань не могла вынести того, чтобы стать свидетелем того, как новорожденного младенца используют в алхимических целях!
Стиснув зубы, Цзюнь Цинлуань схватила поблизости тонкое одеяло и прикрыла им рану на животе. С большим трудом она передвинула ноги к двери.
Она не могла позволить Гу Линсюэ причинить вред этому ребенку!
Однако в этот момент она почувствовала в своем животе что-то необычное.
Терпя мучительную боль, Цзюнь Цинлуань задрожала, потянувшись к животу. Вскоре после этого на ее бледном лице появилось выражение недоверия.
Там… В ее животе был еще один ребенок!


    Том 1 Глава 3

    Убегая из дома
На лице Цзюнь Цинлуань отразилось удивление и облегчение, когда она быстро освободила ребенка из утробы. Время имело решающее значение, и она боялась, что дальнейшее оставление ребенка внутри может привести к удушью.
«Вау! Вау! Вау!»
Новорожденный тут же закричал, широко открыв ротик.
Цзюнь Цинлуань, обеспокоенная тем, что звук может привлечь внимание со стороны, терпела боль и нежно баюкала ребенка на руках. Она успокаивающе прошептала: «Детка, не плачь. Мы не должны позволить плохим людям услышать вас».
Вероятно, поняв ее слова, плач малышки постепенно смягчился и прекратился.
«Какой умный малыш». Губы Цзюнь Цинлуань слегка изогнулись, когда она нежно поцеловала ребенка в лоб.
Ребенок ответил улыбкой, обнажив два ряда розовых десен.
Взгляд Цзюнь Цинлуань стал еще мягче, когда она плотно завернула ребенка в тонкое одеяло.
Цзюнь Цинлуань приняла трудное решение, глядя на открытую дверь.
Если бы она была одна, она была бы готова рискнуть своей жизнью, чтобы спасти ребенка, которого забрал Гу Линсюэ.
Однако теперь у нее на руках был ребенок.
Учитывая ее нынешнее состояние, такой риск не только поставит под угрозу ее собственную жизнь, но и подвергнет трагической опасности ребенка, находящегося в ее объятиях от рук Гу Линсюэ.
«Мне очень жаль, дитя. Я отомщу за тебя».
Цзюнь Цинлуань извиняющимся тоном понизила голос. Она подавила нежелание и чувство вины по отношению к другому ребенку, нарисовала талисман заклинания своей собственной кровью и молча произнесла заклинание.
Оставшийся туманный Первозданный Хаос, последовавший за ее возрождением, бурлил в ее теле и перетекал в кровавый талисман через ее палец.
Вспыхнул ослепительный красный свет, и Цзюнь Цинлуань с младенцем на руках исчезли.
Комната пылала.
..
Пять лет спустя.
По туманному морю плыла лодка.
На палубе к креслу-качалке прислонилась женщина в длинном белом платье. Ее глаза были слегка закрыты, а ноги скрещены.
Морской бриз ласкал ее нежное лицо, и уголки ее рта удовлетворенно изогнулись.
— Лорд острова, плохие новости. С острова пришли новости, что молодой господин сбежал из дома!»
Рядом с ней покой нарушил тревожный голос молодой женщины.
Ресницы женщины слегка дрожали, когда она медленно открыла глаза, напоминая падающие звезды, проносящиеся в глубине ее взгляда.
Этим человеком был Цзюнь Цинлуань, который исчез в огненном море пять лет назад. Однако с тех пор она также стала Гу Цинлуань.
Подняв палец, женщина покачала головой Бо Хэ.
Бо Хэ моргнула, ее глаза наполнились вопросительными знаками. «Повелитель острова, молодой мастер сбежал из дома. Почему ты совсем не волнуешься?»
Уши Гу Цинлуань дернулись, и она лениво встала. Ее длинное платье естественным образом упало, мягко покачиваясь при ее шагах, и она пошла в продуктовый магазин на корабле.
Бо Хэ быстро последовал за ним.
В кладовой, заполненной коробками, из угла донесся шорох.
Милый голос раздался из большого деревянного ящика. «Сяомэй, не двигайся. Развитие матери высокое. Она тебя услышит.
«Это был не я, это был Сяо Бай». — ответил голос, принадлежавший животному, но в то же время похожий на человеческий. n𝐨𝐕𝗲(𝐥𝓑.In
«Писк-писк! Это не я!» — протестовало другое животное.
— Ладно, ладно, успокойся! Начиная с этого момента, тот, кто будет хранить молчание, пока мы не достигнем берега, будет щедро вознагражден!»
«Награда? Какая награда?» Сяомэй немедленно поинтересовался.
«Сяо Мэй, ты дисквалифицирована».
«Пуф! Пых! Сяомэй упал головой вперед.
«Озорной Сяомэй, ты снова передвигаешься! Думаешь, я не буду…
Голосок, полный гнева, невольно стал громче. В следующее мгновение крышка ящика резко поднялась.
Маленькая фигурка, спрятанная внутри деревянного ящика, была выставлена ​​на свет и застыла на месте, словно попала в точку акупунктуры.
В коробке сидел мальчик, на коленях у него сидела белоснежная лиса, а в руках держал попугая с яркими зелеными перьями.
Гу Цинлуань вымученно улыбнулся. «ГУ Сяонань, ты действительно смелый! Как ты посмел убежать из дома!»


    Том 1 Глава 4

    Последствия гнева матери очень суровы
Бо Хэ быстро взглянул на маленького мальчика.
Гу Сяонань замер на несколько секунд, его большие глаза метались по сторонам, прежде чем без колебаний быстро поднять попугая перед Гу Цинлуанем, ловко вовлекая в это своего маленького компаньона. «Мама, это был не я; это был Сяомэй!» n𝕠𝐯𝔢.𝓛𝒷.1n
«Молодой господин, вы украли мои слова!»
Попугай Сяомэй взмахнул крыльями, открыв изогнутый тонкий клюв, пытаясь защитить себя.
Гу Сяонань угрожающе посмотрел на него. «Ты все еще хочешь выйти и поиграть?»
Под принуждением и искушением своего маленького хозяина Сяомэй могла только кивнуть со слезами на глазах. «Это я, Мастер. Я знаю, что был неправ!»
Гу Сяонань не смог сдержать улыбку, но тут же поджал губы. «Мама, мама, посмотри, Сяомэй призналась в этом».
Гу Цинлуань посмотрела на своего послушного сына и медленно спросила: «Сяомэй сбежала из дома. А вы?»
Гу Сяонань серьезно ответил: «Я здесь, чтобы поймать Сяомэй!»
Говоря это, он потер Сяомей по голове. «Сяомэй, я говорю правду, верно?»
Сяо Мэй, которая больше всего дорожила своими перьями, изо всех сил пыталась вырваться из рук Гу Сяонаня и взмахнула крыльями, чтобы вылететь.
Она воскликнула: «Голову можно сломать, кровь течь может, но прическу портить нельзя! Это был не я! Это был не я!»
«Не беги!» Гу Сяонань вышел из деревянного ящика. «Непослушный Сяомэй, ты действительно передумал!»
«Мама, не волнуйся. Я обязательно поймаю Сяомэй».
Гу Цинлуань быстро отреагировал и схватил его за воротник. Она сказала серьезным голосом: «ГУ Сяонань, ты помнишь, что я сказала тебе перед тем, как мы покинули остров?»
Маленькое тело Гу Сяонаня напряглось. Он опустил ее голову и обернулся. Его мать была в ярости!
Последствия гнева его матери были чрезвычайно тяжелыми!
Напоминая сдутый воздушный шар, он слабо произнес: «Мать велела мне послушно оставаться на острове».
Его крошечные пальчики вытянулись, ущипнув подол ее юбки и слегка встряхнув ее. Его голос, очаровательный и нежный, произнес: «Мама, Сяонань знает свою ошибку. Пожалуйста, не сердитесь. Сердце Сяонаня болит, когда ты видишь, как ты страдаешь».
Сердце Гу Цинлуань растаяло, и она не могла заставить себя больше ругать его. Она взглянула на Бо Хэ и сказала: «Отвези Сяо Наня обратно на остров».
Гу Сяонань немедленно прижался к ее бедру, глядя на нее своими большими слезящимися глазами. «Мама, я не хочу возвращаться! Я хочу остаться с тобой, мама!»
«Сяо Нань, послушай меня. За пределами острова очень опасно». Гу Цинлуань нахмурился.
«Я не боюсь!» Его большие глаза были ясными и бесстрашными.
«Но я боюсь.» Гу Цинлуань присел на корточки и коснулся своего прекрасного личика. «Ты тот маленький малыш, о котором мама заботится больше всего. За пределами острова много врагов. Мать не хочет, чтобы тебе было больно.
Гу Сяонань погладила ее по голове, как маленького взрослого. «Но Сяо Нань не хочет, чтобы мама пострадала. Сяо Нань сможет защитить Мать!»
С решимостью в глазах он поднял свой маленький кулачок, его лицо наполнилось уверенностью.
Гу Цинлуань не мог не ущипнуть себя за пухлые щеки. — Я ценю твою заботу, но… нет.
«Разве Мать не говорила, что иметь еще одного человека — значит иметь еще один источник силы? Мама, возьми с собой Сяо Наня! Пожалуйста, мама~»
Гу Сяонань крепко вцепился в ее бедро, некоторое время раскачиваясь взад и вперед. Заметив ее сопротивление, он начал вести себя жалостливо.
«Если мать оставит Сяо Наня, он не будет есть и спать по ночам. Он наверняка заболеет. Мать почувствует себя виноватой, враг возрадуется, а Сяо Нань почувствует себя еще хуже… Верно, Сяо Бай? Он повернул голову и спросил белую лису, лежащую рядом с деревянным ящиком.
«Писк-писк!» Маленький хозяин совершенно прав!» белая лиса согласно чирикнула, поддерживая его просьбу.
— Лорд острова, в словах молодого мастера есть доля правды, — вмешался Бо Хэ со стороны. Пока он был осторожен, большой опасности быть не должно. Молодой мастер был достаточно умен, чтобы помешать другим причинить ему вред.
Гу Цинлуань вздохнула и игриво щелкнула пальцами. «Ты, маленький нарушитель спокойствия, когда ты подкупил людей вокруг меня?»
Не обращая внимания на легкую боль на лбу, глаза Сяонаня сверкали надеждой. «Мама, значит ли это, что ты согласилась?»
«Если хочешь, можешь следовать за мной, но тебе придется установить три правила».
«Мама, пожалуйста, скажи это. Я обязательно буду его соблюдать». Гу Сяонань похлопал себя по груди и пообещал.
«Во-первых, как только мы достигнем берега, вы должны надеть маску. Очень важно скрывать свой истинный облик от посторонних». «Да понял!» «Во-вторых, во время этого путешествия мы с тобой будем обращаться друг к другу как учитель и ученик».
Пять лет назад Гу Линсюэ прошла болезненную процедуру, направленную на повышение ее совершенствования. Ей разрезали живот и забрали одного из ее детей. Если другая сторона обнаружит существование Сяонаня, они не пощадят его.
Нынешняя Гу Линсюэ не была такой же, как та, что была пять лет назад. Теперь она была уважаемым вундеркиндом Академии Цянькунь, обучаясь у Святого Фэнтяня. Ее силу и влияние нельзя было недооценивать.
Пока Гу Цинлуань размышляла о том, что все нынешние достижения Гу Линсюэ были связаны с ребенком, которого она потеряла еще до того, как они встретились, ее ненависть усилилась. Она не скрывала правду о прошлом от Гу Сяонаня, поскольку он был достаточно взрослым, чтобы понять.
С серьёзным выражением лица Сяонань кивнул, затем потянулся, чтобы обнять её, нежно похлопывая по спине, словно утешая ребёнка. «Мама, не грусти. Сяо Нань всегда будет рядом с тобой».
От малыша исходил нежный молочный аромат. Он был нежным и, казалось, проник в сердце Гу Цинлуаня. Ее глаза слегка покраснели, когда она притянула сына к себе на руки.
«Мама, какое третье правило?»
«Третий…» Изначально Гу Цинлуань хотела, чтобы ее сын был послушным и избегал шалостей. Однако теперь, когда она увидела, насколько он послушен и разумен, она решила изменить третье правило.
Поэтому она сказала: «Сяонань, ты должен хорошо о себе позаботиться. Не нужно проявлять милосердие к плохим парням. Даже если ты бросишь вызов небесам, твоя мать всегда поддержит тебя!»
Сяонань тут же вскочил от радости. «О, ура! Мама лучшая!»
«Пираты! Там пираты!»
Пока они разговаривали, Сяомэй внезапно влетела в волнении.


    Том 1 Глава 5

    «Толстая лампа»
«Пираты? Я пойду посмотреть!» Глаза Гу Сяонаня загорелись, когда он развернулся и убежал.
«Ждать!» Гу Цинлуань оттащил его назад. «Наденьте маску».
После того, как Гу Сяонань надел маску из человеческой кожи, предоставленную Гу Цинлуанем, внешний вид Гу Сяонаня изменился. Он оставался красивым и очаровательным. Он подмигнул Гу Цинлуаню и сказал: «Учитель, пойдем навстречу пиратам».
Гу Цинлуань улыбнулся и игриво зажал нос. Она сама надела вуаль, взяла сына за руку и спокойно вышла.
Как только они вышли из хижины, они столкнулись с мужчиной грубого вида в хиджабе.
«Мистер. Пират, я наконец-то увижу тебя!» Гу Сяонань взволнованно бросился вперед.
Губы Гу Цинлуань дернулись. Она знала, что ее сын увлекается актерским мастерством, поэтому с удовольствием наблюдала за этим со стороны.
На лице Пирата А было озадаченное выражение.
После многих лет работы пиратом он впервые встретил ребенка, который не выказывал страха.
«Старый Лю, вы двое знаете друг друга?» Пират Б присвистнул и спросил с большим любопытством.
Пират А взглянул на маленького мальчика, крепко держащего его за ногу, но, как бы он ни старался, он не мог припомнить, чтобы когда-либо встречал этого ребенка раньше.
Если бы он увидел такого красивого и чистоплотного мальчика, он бы его точно не забыл.
Гу Сяонань ответил: «Г-н. Пират меня не знает. Позвольте мне сначала представиться. Меня зовут Гу Сяонань, и я уже давно восхищаюсь мистером Пиратом!»
«Эй, малыш, ты обожаешь пиратов?» Пират Б рассмеялся. «Почему бы тебе не пойти с нами и самому не стать пиратом?»
«Разве быть пиратом весело?» Глаза Гу Сяонаня расширились от любопытства.
«Ха-ха, это весело! Конечно, это весело!» Пират Б улыбнулся и кивнул.
«Могу ли я взять с собой моего хозяина и мисс Бо Хэ?» Гу Сяонань указал на Гу Цинлуаня и Бо Хэ.
Пираты, на мгновение отвлеченные Гу Сяонаном, повернули взгляды в том направлении, куда он указал, и их глаза загорелись.
Женщина, стоящая впереди, была одета в безупречно белое. Ее струящиеся черные волосы напоминали чернила, а изящно изогнутые брови обрамляли лицо. Ее глаза, похожие на цветы персика и отражающие сущность солнца и луны, были очаровательны, хотя и оставались завуалированными. Было очевидно, что она обладала несравненной красотой.
Девушка в зеленом позади нее, у которой не было вуали на лице, тоже выглядела нежной и красивой, с особым очарованием.
Пират Б сглотнул слюну и быстро сказал: «Конечно! Конечно вы можете!»
Он подумал про себя: «Откуда взялся этот маленький отродий? Он доставил себя прямо к нашему порогу и даже привёл с собой двух красоток. Сегодня мы нашли золото!»
Несколько пиратов не обращали особого внимания на Гу Сяонаня, Гу Цинлуаня и Бо Хэ. Узнав, что на корабле их всего трое и лодочник, Пират Б не смог сдержать волнения. Он быстро вытащил призрачный флаг из пояса и встал у перил, энергично размахивая руками. n-)𝔬((𝔳-.𝑒/)𝗅.-𝚋-(1./n
..
На пиратском корабле вдалеке:
«Босс, нам сегодня очень повезло. Закончив эту работу, мы сможем немного повеселиться!»
Мужчина с густой бородой взволнованно потер руки, указывая на корабль Гу Цинлуаня, и разговаривал с человеком со шрамом на лице, стоявшим рядом с ним.
Хоть этот корабль и не был таким впечатляющим, как тот, который они ограбили утром, немного мяса все равно остается мясом, особенно учитывая приличные размеры этого корабля!
Мужчина со шрамом на лице был лидером Пиратов-Призраков. Несмотря на свой суровый и свирепый вид, на самом деле он был осторожным человеком.
Захватив утром торговое судно, они не ослабляли бдительности. «Все, будьте бдительны и ждите новостей от Лю Наня».
Как только они закончили говорить, они заметили знакомый вид флага-черепа, символа их Призрачных Пиратов, летящего на корабле впереди.
Бородатый мужчина с волнением воскликнул: «Босс, посмотрите! Это наш призрачный флаг!»
Настроение предводителя пиратов резко возросло, и он заорал: «Полный вперед!»
Пиратский корабль мгновенно ускорился, стремительно приближаясь к намеченной цели «Толстому ягненку».
На палубе глаза Гу Сяонаня блестели от предвкушения, он не мог сдержать слюни, не сводя взгляда с быстро приближающегося «Толстого ягненка».


    Том 1 Глава 6

    Напугать маленького Тайка
Два корабля быстро пришвартовались вместе. Пират Б бросился сообщить о ситуации лидеру. Глава пиратов нахмурил лоб. «Это странно. Что-то кажется неправильным».
«Не волнуйтесь, шеф. Всего две девочки и ребенок. У нас полно людей», — успокоил Пират Б.
«Ищите тщательно. Не позволяйте никому исключительному проскользнуть мимо!» — скомандовал лидер пиратов.
«Хорошо, я проведу тщательный поиск, шеф!» пообещал Пирату Б.
«Приведите их». Лидер пиратов взглянул на них троих.
Троих человек и двух домашних животных сопроводили на пиратский корабль.
Человеком, сопровождавшим его, был Пират А.
Гу Сяонань был очень дружелюбен к пиратам.
Пират А не усложнил им жизнь. Он просто следовал позади и позволял им идти впереди.
Часть пиратов отправилась на корабль Гу Цинлуаня, чтобы убрать военные трофеи, а остальные пираты находились на пиратском корабле.
Гу Сяонань открыла свои большие круглые глаза и осмотрелась вокруг.
Поверхность пиратского корабля была окрашена в черный цвет, и паруса тоже были черными. На нем был напечатан огромный белый череп.
Пираты были одеты очень небрежно, с тряпкой на головах и со всевозможным оружием в руках. Они не выглядели так, будто с ними можно шутить.
Посреди палубы на кресле с тигриной головой сидел грубый мужчина со шрамом на лице и смотрел на них троих свирепыми глазами.
Гу Сяонань посмотрел на него и сладко улыбнулся. «Вы босс пиратов?»
Глава пиратов неискренне улыбнулся. «Да.»
«Ух ты, тогда ты, должно быть, очень сильный!»
Лидер пиратов тихо хмыкнул, принимая это замечание. n-)𝔬((𝔳-.𝑒/)𝗅.-𝚋-(1./n
Бородатый мужчина усмехнулся: «Босс, не будьте такими серьезными. А что, если ты напугаешь маленького мальчишку?
«Малыш, я слышал, что ты хочешь присоединиться к нам. Почему? Ты нас не боишься?»
«Мой хозяин сказал, что пираты благородны и борются с беспринципными бизнесменами и хулиганами. Они хорошие люди, которые грабят богатых и помогают бедным!»
Они хорошие люди?
О боже, этот ребенок сошел с ума?
Толпа разразилась смехом.
Бородач наконец перестал смеяться и спросил: «Какой герой твой хозяин? Какая блестящая идея!»
«Это мой хозяин!» Гу Сяонань обернулся и взглянул на Гу Цинлуань.
Толпа уже давно заметила Гу Цинлуань, и их злобные взгляды задержались на ней, их глаза изменились, когда они услышали разговор.
Бородатый мужчина прямо поднял большой палец. «Хорошо сказано, хорошо сказано! У тебя хороший вкус!»
«Уууууууу!»
Сверху раздался странный звук.
Гу Цинлуань и Гу Сяонань повернули головы в сторону звука и увидели двух человек, мужчину и женщину, привязанных к высокой мачте пиратского корабля.
Их рты были заткнуты тканью, и из них исходил странный звук.
Бородатый мужчина представил их, сказав: «Понимаете, эти двое — продажные капиталисты, которых мы ограбили!»
Гу Сяонань моргнула и спросила: «Но почему господин Пират повесил их там?»
«Хе-хе, потому что у них так сильно воняет изо рта. Мы даем им немного свежего воздуха, чтобы рассеять запах, — усмехнулся бородач.
Пока они говорили, пираты собрались вокруг них один за другим.
— Шеф, мы везде обыскали, но нашли только лодочника.
«Помимо некоторых основных припасов, на корабле не так уж много ценных вещей».
«Такой большой корабль, а на нем так мало интересного?»
Пираты были разочарованы этой новостью.
Бородатый мужчина указал на Гу Сяонаня. «Этот ребенок выглядит обеспеченным. Впереди у него многообещающее будущее. Для нас это не полная потеря!»
«Да, в самом деле. Это не полная потеря!» Когда последний пират поднялся на борт корабля, Гу Сяонань улыбнулся с озорным блеском в глазах.


    Том 1 Глава 7

    Подарок маме: пиратский корабль
Малыш покачал головой. «Я умею петь. Я действительно хорош в этом. Если вам, ребята, скучно, я могу спеть для вас!»
«Эй, ты умеешь петь? Хорошо, спой нам песню!»
Пираты большую часть своей жизни проводили в море. На этот раз они плыли на корабле уже несколько дней, что делало их дни невероятно однообразными. Им довольно редко приходилось сталкиваться с таким интересным ребенком, поэтому настроение у них приподнялось. n/-O𝗏𝐄1𝒃In
Однако никто не заметил, что и маленькая лисичка на руках Гу Цинлуаня, и попугай, сидевший на плече Бо Хэ, были напуганы.
Гу Цинлуань спокойно достал два комка ваты и передал их Бо Хэ. Она взяла еще два шарика и засунула их себе в уши.
Кто-то увидел ее действия и на мгновение не понял ее намерений.
С другой стороны, Гу Сяонань увидел, что все его так поддерживают. Он раскрыл красные губы и радостно запел: «Сегодня хороший день…»
В одно мгновение мир, казалось, остановился.
Все пираты замерли.
А потом-
У кого-то пошла кровь из носа.
У кого-то из ушей текла кровь.
У некоторых людей на глазах были слезы.
Боже, это была мелодия?
Даже вопли призраков и вой волков звучали лучше этого!
«Я знал это!»
«Я знал, что так получится!»
Сяомэй закрыла голову крыльями, выглядя так, словно потеряла всякую надежду.
Сяобай свернулся в клубок и попытался уткнуться в руки своего хозяина. Его мохнатое тело дрожало.
«Замолчи! Замолчи!» Бородатый мужчина закрыл уши руками и безумно кричал.
Однако, даже несмотря на то, что он закрыл уши, демонический звук все равно проникал в его мозг.
Гу Сяонань счастливо пел. Как он мог остановиться?
Редко когда было так много слушателей. Более того, именно они попросили его спеть. Он даже не допел песню!
Гу Сяонань продолжал петь, воодушевляясь все большим и большим энтузиазмом.
Пролетающие чайки взмахнули крыльями и упали в море, а рыбы, плававшие вокруг пиратского корабля, погрузились на глубину.
Один пират рухнул, потом другой, и еще…
«Сяонань, хватит, остановись». Фарфорово-белая рука нежно легла на его плечо.
Гу Сяонань остановился, все еще сохраняя чувство неудовлетворенного удовольствия, и сморщил губы в легком разочаровании.
Бородатый мужчина вздохнул с облегчением, едва держась на ногах. Его рука дрожала, когда он указал на Гу Сяонаня и сказал: «Ты… это поешь?»
«Разве я плохо пою?» Гу Сяонань надулся, скривил брови и несчастно спросил.
— Ты… ты… ты… — Бородатый мужчина широко раскрыл глаза.
Боже, неужели у этого ребенка вообще нет самосознания?
Это вообще человеческое пение?
Даже крики призраков звучали бы лучше, чем его пение!
Но вождь пиратов действительно оправдал свое положение, оставаясь в такой ситуации твердым, как скала.
Бородатый мужчина повернулся, чтобы полюбоваться молчаливым Шефом, но его восхищение быстро сменилось шоком, когда он заметил фигуру с пустым взглядом и кровью, текущей из всех семи отверстий.
— Шеф, что случилось? — в ужасе воскликнул бородач.
Хлопнуть!
Быстрый удар пришелся по шее бородатого мужчины сзади, лишив его сознания.
Позади него стоял лодочник, захваченный пиратами. Он почтительно поклонился Гу Сяонаню и сказал: «Молодой господин, ваше пение значительно улучшилось».
Гу Сяонань поднял бровь и улыбнулся, сказав: «Если господину Сун это понравится, я могу спеть для вас еще одну песню?»
Выражение лица лодочника мгновенно изменилось, и он несколько раз замахал руками. «Не надо, не надо. Молодой мастер уже довольно давно пел. Не напрягайте горло. Присядьте и отдохните.
«Ну ладно, — вздохнул Гу Сяонань с оттенком сожаления.
Ну что ж, по крайней мере, у него сегодня была возможность продемонстрировать свой голос.
Не нужно на этом зацикливаться. Пение на лодке было уникальным опытом, и в будущем он найдет еще одну возможность петь.
Он развернулся и радостно побежал к Гу Цинлуаню, восклицая: «Мама… Мастер, я дарю тебе этот пиратский корабль!»


    Том 1 Глава 8

    Мастер, мы богаты!
Гу Цинлуань сидела, скрестив ноги, на кресле лидера пиратов в форме головы тигра, наслаждаясь виноградом и слушая, как Бо Хэ подсчитывает имущество на пиратском корабле.
Все пираты были связаны вместе, их лица побледнели.
Это была добыча, которую они украли утром!
Кто бы мог подумать, что маленький мальчишка, поющий песенку, приведет к тому, что они потеряют весь корабль?
Это было великое унижение!
Совершенно бесит!
Гу Сяонань жевал виноград, его щеки надулись, и он взволнованно спросил: «Учитель, значит ли это, что мы будем богатыми?»
«ГУ Сяонань!» Выражение лица Гу Цинлуаня стало серьезным. «Чему я тебя научил? Как ты мог украсть чужие вещи и объявить их своими?»
Гу Сяонань сразу же признал свою ошибку.
Удовлетворенный ответом, Гу Цинлуань сменил тему. «Почему бы вам не спросить этих джентльменов, готовы ли они заплатить, чтобы избежать дальнейших неприятностей?»
«Да, да!» Глаза Гу Сяонаня загорелись, и он повернулся, чтобы обратиться к вождю пиратов. «Мистер. Пират, я уверен, что твоя жизнь очень ценна, верно?
Вождь пиратов впился взглядом в Гу Сяонаня, его гнев хотел выпить его кровь и разорвать его на части. «Парень, несмотря на твой юный возраст, у тебя довольно извращенный разум! Сегодня я признаю поражение, но не позволю тебе забрать мои деньги!»
«Если ты не хочешь, то забудь об этом», — ответил Гу Сяонань, слегка покачав головой. Не обращая внимания на разъяренного лидера пиратов, он бросил свой яркий взгляд на остальных. — Остальным тоже неинтересно?
Остальные пираты были не столь решительны, как их лидер.
Бородатый мужчина быстро взглянул на вождя пиратов и с надеждой спросил: «Юный герой, моя жизнь имеет значительную ценность. Могу ли я предложить выкуп за свое освобождение?
«Чжао Ба!» — гневно проревел в ответ лидер пиратов.
Вздрогнув, бородач вздрогнул и осторожно продолжил: «Босс, есть поговорка: «Если что-то осталось, не нужно беспокоиться о том, что оно сгорит». Поскольку мы все здесь заключенные, и имущество, о котором идет речь, не горит». действительно принадлежат нам, и если мы поможем им сохранить свое достоинство, мы сможем подчиниться. Таким образом, мы сможем сохранить свою жизнь, не понеся никаких финансовых потерь».
«Да, да, Босс. Давайте рассматривать сегодняшнюю работу как халяву. Мы можем сохранить свою жизнь, так чего же еще мы можем желать?» подчиненные уговорили вождя пиратов.
Постепенно вождь пиратов начал смягчаться. — Малыш, ты действительно хочешь нас отпустить?
«Вы можете купить свою жизнь за деньги», — сказал Гу Сяонань с озорной улыбкой.
«Я заплачу, я заплачу за свою жизнь!» Бородатый мужчина Чжао Ба немедленно ответил.
«Я тоже заплачу!»
Гу Сяонань счастливо кивнул. — Хорошо, тогда по одному. Каждый человек назовите свою цену. Бо Хэ, пожалуйста, запиши для них. Все эти пираты настолько грозны, что мы не должны брать с них низкую плату».
Бо Хэ улыбнулся и согласился. В одной руке она держала ручку, а в другой — бухгалтерскую книгу. Она записывала стоимость каждого пирата и даже заставляла их расписываться.
Общая сумма составляет 1 035 000 таэлей серебра.
Гу Сяонань махнула маленькой ручкой. «Округлите это число в меньшую сторону и посчитайте для всех вас как один миллион таэлей».
Только что Бо Хэ подсчитал, что имущество пиратского корабля составило в общей сложности один миллион таэлей, не слишком много и не слишком мало, в самый раз.
Гу Сяонань взволнованно взялся за бухгалтерскую книгу и воскликнул: «Учитель, теперь у нас есть деньги! Так много денег!»
Гу Цинлуань взял бухгалтерскую книгу и несколько раз небрежно пролистал ее страницы. С удовлетворенной улыбкой она свернула его и засунула в рукав. «Сяо Нань, будь хорошим ребенком. Эта бухгалтерская книга очень ценна. Лучше всего держать его в руках взрослого. Ты еще молод, поэтому тебе небезопасно носить с собой такую ​​большую сумму денег».
«А?» Гу Сяонань неохотно посмотрел на бухгалтерскую книгу, но затем изобразил великодушное выражение лица и отвернулся. «Да, изначально это был способ Сяо Наня проявить сыновнюю почтительность к Учителю». n/-O𝗏𝐄1𝒃In
— Можете ли вы освободить нас сейчас? — умолял вождь пиратов, борясь с веревками.
«Хм, отпустить тебя? Куда, по-твоему, ты направляешься?» Гу Сяонань обернулся и посмотрел на них.
— Ты нарушаешь свое обещание? — возразил вождь пиратов. «Мы только что подписали документы, чтобы заплатить выкуп и освободиться!»
«Где деньги?» Гу Сяонань протянула свою пухлую ручку.


    Том 1 Глава 9

    Мы не принуждаем
— Разве ты не упомянул об обмене сокровищ на корабле на нашу свободу? – спросил один из пиратов.
— Я правда это сказал? Гу Сяонань выглядел озадаченным.
«Юный герой, ты же не разыгрываешь нас, не так ли?» — с тревогой спросил другой пират. «Ты только что сказал своему хозяину, что мы можем использовать деньги на корабле, чтобы купить себе жизнь».
Гу Сяонань постучал себя по голове. «Нелепый! Эти сокровища были получены неправомерным путем и должны быть возвращены законным владельцам. Как они стали средством купить вашу жизнь?»
Пираты потеряли дар речи. Именно в этот момент они поняли, что попали в ловушку, расставленную другой стороной.
Вождь пиратов кипел от гнева. Чжао Ба быстро вмешался, сказав: «Вождь, не сердитесь. Давайте найдем решение. В словах юного героя есть доля истины».
«Хм!» В ответ глава пиратов фыркнул.
Чжао Ба мягко улыбнулся и предложил: «Юный герой, в настоящее время у нас нет гроша в кармане. Почему бы вам не попросить нашего шефа написать письмо с просьбой о выкупе, а наши товарищи могли бы прислать оплату?»
Гу Сяонань пренебрежительно махнула маленькой ручкой. «Не надо таких проблем. Поскольку у тебя нет денег, ты можешь работать, чтобы погасить свои долги».
«Мечтать!» — вызывающе взревел вождь пиратов.
«Мистер. Сонг, этот человек не желает подчиняться. Пожалуйста, выбросьте его из лодки. Мы не будем его заставлять, — глаза Гу Сяонаня метнулись к лодочнику.
— Хорошо, молодой господин, — подчинился лодочник.
Лидер пиратов потерял дар речи. Какой гениальный способ не заставлять других работать на него.
Этот район моря был коварным и постоянно окутан туманом. Он был наполнен многочисленными морскими существами, которые пожирали любую несчастную душу, осмелившуюся войти в воду. Даже если бы они не были связаны, шансы на выживание были невелики, если бы они прыгнули в море.
«Юный герой, мы согласны! Пожалуйста, прикажите лодочнику освободить вождя!» — крикнул Чжао Ба.
— Можете ли вы поручиться за его намерения? — спросил Гу Сяонань.
«Да! Да!» Чжао Ба энергично кивнул, подавая сигнал лидеру пиратов.
Вождя пиратов с силой прижали к перилам, а бурная морская вода хлынула внизу, напоминая грозного зверя с разинутой окровавленной пастью. В этот момент вождь пиратов ощутил охватывающий страх перед неминуемой смертью, его лицо побледнело.
Борясь со своим внутренним смятением, вождь пиратов стиснул зубы и принял трудное решение. «Я буду работать на тебя!»
«Юный герой, смотри, шеф согласился!» — радостно воскликнул Чжао Ба.
«Не отпускайте их!»
Внезапно из кабины вышли два человека. Это были мужчина и женщина, которые ранее были привязаны к мачте. Придя в сознание после пения Гу Сяонаня, они были спасены лодочником и спрятаны в каюте.
Услышав этот разговор, они не могли больше молчать. Видя, как Гу Цинлуань и другие собираются освободить этих безжалостных пиратов, они почувствовали себя обязанными вмешаться.
Мужчина, который взял на себя инициативу, был красив, одет в чистую одежду, излучающую элегантность.
Он подошел к Гу Цинлуаню, сложив руки и уважительно поклонившись. «Я Гу Цзиньжун из семьи Гу из Королевства Чэнъюань. Это моя младшая сестра Гу Цзиньюэ. Мы глубоко благодарны Вам за спасение наших жизней. Если бы не ваше вмешательство, мы с сестрой погибли бы от рук пиратов. К тем, кто совершил такие отвратительные действия, не должно быть проявлено никакого пощады».
Имена Гу Цзиньжун и Гу Цзиньюэ вызвали отклик у Гу Цинлуаня. Она приподняла бровь в знак признания. «Семья Гу?»
Выражение лица Гу Цзиньжуна стало серьезным, но он улыбнулся. «Да, мы из тяньцзинской ветви семьи Гу. Мой отец занимает второе место в семейной иерархии».
Неудивительно, что их имена показались знакомыми. Они были из второй ветви семьи Гу, ее старого знакомого. Губы Гу Цинлуань изогнулись в игривой улыбке, когда она подняла глаза и увидела их двоих. Раньше их швыряли пираты, их волосы были растрепаны, а одежда была в лохмотьях. Из-за расстояния и смутных воспоминаний об их появлении несколько лет назад она не узнала их до сих пор.


    Том 1 Глава 10

    Господин, эта старая бабушка такая жестокая
Гу Линсюэ была известна своим злобным характером, да и остальные члены семьи Гу были немногим лучше. Первоначальная владелица тела Гу Цинлуань была старшей дочерью первой ветви семьи Гу. Ее мать скончалась во время родов, а ее биологический отец быстро женился повторно, оставив первоначальную владелицу практически сиротой.
На Континенте Облачных Равнин сила почиталась превыше всего. Однако у первоначального владельца не было таланта к земледелию, и его открыто считали бесполезным дураком. В такой безжалостной обстановке любой мог без колебаний растоптать ее. Гу Цзиньжун и его сестра, двоюродные братья первоначального владельца, не были исключением и принадлежали к одной группе людей.
Гу Цинлуань никогда не был человеком, который отвечал бы за зло добром. Было бы хорошо, если бы она не встретила этих людей, которые издевались над первоначальным владельцем, но если бы она это сделала, как она могла их отпустить?
Она двусмысленно рассмеялась.
Семья Гу была одной из четырех великих семей Королевства Чэнъюань. После того, как дочь старшей ветви, Гу Линсюэ, поступила в Академию Цянькунь и блестяще проявила себя, семья Гу с годами поднялась вместе с волной и стала лидером четырех великих семей. Даже императорская семья Королевства Чэнъюань должна была уважать семью Гу. В результате ученики семьи Гу стали более высокомерными, чем раньше.
В этот момент Гу Цзиньжун увидел, как глаза Гу Цинлуаня изогнулись, и подумал, что именно его личность заставила другую сторону посмотреть на него в другом свете. Он сразу обрадовался.
Женщина перед ним носила вуаль, но одних только ее очаровательных глаз было достаточно, чтобы тронуть сердца людей. В сочетании с ее изящной фигурой и неземной внешностью она казалась несравненной красавицей. Если бы он смог завоевать расположение такой красавицы, это принесло бы ему огромную выгоду!
Помня об этой мысли, он не мог не выпятить грудь и сверкнуть улыбкой, которую считал очаровательной. «Могу я знать ваше имя?»
Вместо ответа Гу Цинлуань задала собственный вопрос. «Восточное море коварно, и немногие простые люди осмеливаются в него зайти. Вы приехали сюда с намерением отправиться на Остров Гармонии?
«Правильно! Мы пришли сюда за лекарственными таблетками от Хозяина Острова Гармонии, но никак не ожидали встретить на пути пиратов. Все наши служители и охрана были убиты. Если бы не наш высокий статус и не намерение использовать нас в качестве заложников, мы бы уже погибли. Вот почему вы не должны отпускать этих пиратов», — объяснил Гу Цзиньжун.
«Бред сивой кобылы! Нам нужны только деньги, а не убийства!» — сердито возразил Чжао Ба.
Гу Цзиньжун бросил на него холодный взгляд. «Мисс, пожалуйста, взгляните. Эти неотесанные злодеи остаются высокомерными даже в плену. Если мы освободим их сейчас, боюсь, мы подвергнем себя опасности».
— По-вашему, что нам делать?
Гу Цзиньжун уверенно улыбнулся». Почему бы нам не допросить их строго и не выяснить логово пирата? Тогда мы поймаем их всех!»
Чжао Ба беспокоился, что он убедит Гу Цинлуаня. Он быстро посмотрел на Гу Сяонаня». Юный герой, теперь мы твой народ. Не обманывайтесь этим ребенком. У него плохие намерения…»
Па!
Прежде чем он успел закончить говорить, ему по лицу пришла пощечина. Кровь моментально потекла из уголка его рта, а лицо скривилось.
Все были ошеломлены. Только тогда они увидели, что напавшим был Гу Цзиньюэ. n/)𝑜((𝗏.-𝑒-)𝗅./𝓫-.1-(n
Чжао Ба был в ярости. «Блядь, сука! Как ты посмел меня ударить!»
Он сопротивлялся и хотел наброситься на нее.
Гу Цзиньюэ подняла руку и ударила себя по другой стороне лица.
Па!
«Ах!»
На этот раз пострадали не пираты, а рука Гу Цзиньюэ.
Она отступила от боли и прикрыла тыльную сторону опухшей руки. Ее глаза горели гневом. «Кто меня ударил?»
Увидев, как виноград катится по земле, Гу Цзиньюэ вспомнила, что рядом с Гу Цинлуань стояла только тарелка с виноградом.
Она сердито посмотрела на нее и закричала: «Как ты посмел меня ударить!»
Гу Цинлуань небрежно бросил пурпурно-черную виноградину. «Мне не нравится, когда люди трогают мои вещи, и другие не имеют права избивать моих людей».
«Ты…»
Гу Цзиньжун сдержал свою сестру и повернулся к Гу Цинлуаню с извиняющимся выражением лица. «Пожалуйста, простите импульсивное поведение моей сестры. Она еще молода, и иногда эмоции берут над ней верх».
«Брат! Почему ты извиняешься перед ней, когда она меня ударила?» — пожаловалась Гу Цзиньюэ, чувствуя возмущение и разочарование. Она топнула ногами от гнева.
«Эм, эта старушка совсем не выглядит молодой. Возможно ли, что она просто ведет себя нетерпеливо?» Гу Сяонань моргнул, озадаченный ситуацией.
«Кого ты называешь старушкой? И кто сказал, что я волнуюсь?»
Женщины были особенно чувствительны к своему возрасту, и Гу Цзиньюэ не была исключением. Когда она услышала, что Гу Сяонань назвал ее старой, она сразу же пришла в ярость.
Гу Сяонань, чувствуя себя напуганным, быстро нашел убежище в объятиях Гу Цинлуаня. «Хозяин, эта старая бабушка такая жестокая!»
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